
Date (Reiwa year/month/day) 令和    年   月   日  【英語】 死体火葬 
 

Confirmation of Cremated Remains Retrieval and Unclaimed Remains Policy  
焼骨の引き取りに関する確認（依頼）書 

To the Mayor of Toyota City 豊田市長様  
Authorized user of Kosema Municipal Crematory (Kosema Seien) 古瀬間聖苑利用許可を受けた者 
 Address 住所  
 Name 氏名  
 Phone 電話  （          ） 

 
Applicant information for this Confirmation/Request  確認（依頼）者 

□  Same as the authorized user of the crematory 施設利用許可を受けた者と同じ 
□  Different from the authorized user (please provide details below)   

施設利用許可を受けた者以外（以下に記載してください） 
  Relationship to the authorized user 施設利用許可を受けた者との関係  
  Address 住所  
  Name 氏名  
  Phone 電話  （          ） 

  The following has been confirmed with the individual authorized to use 
the crematory. 施設利用許可を受けた者にも以下を確認しました  □ 

 
I hereby authorize the following disposition of the cremated remains of the deceased individual identified later in this document:  

                     下記の者について 
☐ I will collect only a portion of the cremated remains.         焼骨の一部を引き取りません。 
☐ I will waive my right to claim the cremated remains in full.  焼骨の全部を引き取りません。 

 
I acknowledge and consent to the disposal of the unclaimed cremated remains by the City of Toyota, in accordance with Article 4, 
Paragraph 2 of the Kosema Municipal Crematory Management Regulations.  
引き取らなかった焼骨の豊田市古瀬間聖苑管理規則第 4 条第 2 項による豊田市長が行う処理について、以下のとおりであることを確認し、焼骨の処分を依頼いたし
ます。 
 
◯ Unclaimed cremated remains will be managed according to the following process: 引き取らなかった焼骨は以下のとおり処分されること 

The remains will be placed in collective storage → A contracted service provider will transport the remains → The remains will be 
accumulated and sorted → Sorted remains will be collectively interred. Any valuable materials (e.g., precious metals) recovered 
during this process will be sold, and the proceeds will be used to support the maintenance and management of Kosema Municipal 
Crematory. 合同の保管 → 委託業者により、運搬 → 集積、分別処理 → 分別後の遺骨は合同埋葬、有価物（貴金属類）は売却して古瀬間聖苑
維持管理に活用 

◯ Once this process is initiated, the return of unclaimed cremated remains is not possible.  
引き取らなかった焼骨の返還は不可能であること 

◯ By confirming this agreement, the applicant acknowledges and accepts responsibility for informing relatives and other concerned 
parties of these arrangements. The applicant also agrees to assume full responsibility for addressing any issues that may arise in 
connection with the handling or disposal of the cremated remains.  
確認をした人は、親族等の関係者へ説明を引き受けていただくこと及び焼骨処分等におけるトラブルが生じた場合は責任をもって対応すること 

記 
Name of deceased  死亡者の氏名 
フリガナ 

Gender 性別 Date of birth 生年月日 
Taisho ・Showa ・ Heisei ・Reiwa ・ Western year 

Surname 氏 
 

Name 名 M 男 ・ F 女 
Unidentified 不詳 

 

年
Y
            月

M
            日

D
生 

Date and time of death  死亡年月日時 (Reiwa Y/M/D) 令和    年    月    日                          hr 時   min 分 
Address of the deceased  死亡者の住所  
Cremation location  火葬の場所 Toyota-shi Kosema cho Koda 820 Toyota-shi Kosema Seien 
Scheduled use of 
crematory facility  

火葬施設の 
利用日時 

Date Time                                       火葬 

令和
R e i w a

        年
Y
        月

M
       日

D
      hr 時     min 分  (AM 午前 ･ PM 午後）

 
Observation: Please submit this form to the crematory reception either at the time you submit the Cremation Permit or by the 
scheduled date and time for collecting the cremated remains.   
（お願い）「死体火葬許可書」提出時又は収骨の時間までに聖苑受付へご提出ください。 
   
◯ Article 4 of the Kosema Municipal Crematory Management Regulations (Retrieval of Cremated Remains and Deceased Bodies)   

豊田市古瀬間聖苑管理規則 第 4 条（焼骨、遺体等の引取り） 
1 Individuals authorized to use the crematory are required to collect the cremated remains, deceased body, or related items at the 

date and time designated by the Mayor. 聖苑の利用許可を受けた者は、市長が指定した日時にその焼骨、遺体等を引き取らなければならない。 
2 If the remains or deceased body are not retrieved by the designated date and time, or if such failure is deemed to hinder the 

operation of the crematory, the Mayor reserves the right to dispose of them in accordance with applicable regulations.  
前項に規定する日時に利用者が焼骨、遺体等を引き取らないとき、又は聖苑の管理上支障があると認めたときは市長においてこれを処理することができる。  

(202502 1.2) 


